Conflicting accounts of kidnapping
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4 map dM\wv dikas yiveohar. péxpe pév'@v TovTov apmayds

AAEEavBpos, 6: Alexander, Paris of Troy, 1
am-aitéco: to ask back, demand back, 3
apmale: seize, carry off, kidnap, 11
apmayn, 1): seizure, robbery kidnapping, 9
aiTéw: to ask, ask for, beg, 6

yever, 13: generation, race, family, lineage, 4
‘EAévn, 1): Helen, 2

EAAGs, -&8os, 1): Greece, 8

tmioTapat: to know (how) understand, 12

15 v KbAxov: the Colchian king; acc. subj.
16 Tijs apmayris: for...; gen. of accusation
Tous 88: and these; i.c.Trojans, acc. subj.
17 dos éketvol...: that those.. ; ind. discourse
g8ocav.. Bikas: did pay the penalties; not
“inflicted the penalties” 3" pl. aor. 8i5cou
18 (édv: and so, therefore; ouv in Attic Greek
auTtol 8cooew: they themselves (say that

they) will pay; fut. inf. 8i8copu in ind. disc.

19 Tov dknkodTa: having heard (acc) from
(gen. of source); acc. sg. pf. pple akovw

21 26eAfical: aor. inf. 6éAco

20 oi...yevécBan yuvaika: that he have a
wife; ‘be a wife for him,” dat. possession

21 Bcdoet: 31 sg. fut. Bidcow

o, 1y: To (daughter of Inachus), 5

KéAxos, -n, -ov: Colchian, 4

péxpt: up to; until, as long as (+ gen.), 8
Mndein, 1j: Medea, 2

Té&vTeos: altogether, by all means, certainly, 6
TIpiapos, 6: Priam (king of Troy), 2
Tpo-pépeo: bring, bring forth, 1

mpo-ioxea: to put forward, propose, 3
utro-kpivopa: to answer, reply, respond, 4

22 ékewvous: acc. subj; i.e. Paris will not pay
since those Greeks did not pay earlier
&praoavTos.. . EAévny: gen. abs.

23 B8Eau: it seemed good; aor. inf. Sokel

24 Tous 8¢: and these; acc. subject
Tpoicxouéveoy TalTa: (the Greeks)
proposing these things; gen. abs.

25 cos.. Poulotatd: that the Greeks
themselves not paying the penalties nor
giving up (the girl).. wanted to have
penalties from others; 3" pl. opt.
BovAouat in indirect discourse

26 amartedvreov: with (the Asians) asking
back; gen. abs.

27 uéxpr...toltou: up to this (point of time)
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Why this? No source is indicated in this passage.
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τὸν Κόλχων βασιλέα
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τὸν βασιλέα: acc. subj.
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